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Merci beaucoup.

Chère cliente, cher client,
Nous tenons tout d'abord à vous remercier de la confiance que vous nous accordez 

et de l'achat de notre produit. Avant la première mise en service du produit, nous vous 

prions de bien vouloir lire attentivement le mode d'emploi et de respecter les consignes 

qui y figurent. Veuillez noter que les indications et les illustrations contenues dans ce 

mode d'emploi peuvent différer de celles de votre produit en raison de ses caractéris-

tiques techniques. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications techniques.

Information importante !

Veillez à ce que ce mode d'emploi reste avec le produit.

Votre équipe schuchmann
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05 1. Préparation.

1.1 Livraison
Veuillez vérifier, dès réception, que le produit est complet et en bon état, et 
rechercher d'éventuels dommages liés au transport. Vérifiez la marchandi-
se en présence du livreur. En cas de dommages liés au transport, veuillez 
procéder à un constat (constatation des défauts) en présence du livreur. 
Veuillez envoyer une réclamation écrite au revendeur spécialisé compé-
tent.

1.2 Mesures de sécurité avant utilisation
L'utilisation correcte du produit nécessite une formation précise et minuti-
euse de l'utilisateur ou de la personne accompagnante. Nous vous prions 
de bien vouloir lire attentivement et respecter le mode d'emploi avant la 
première mise en service du produit. Il est possible que les parties du pro-
duit susceptibles d'entrer en contact avec la peau chauffent sous l'effet 
du rayonnement solaire. Selon la durée et l'intensité de l'exposition au so-
leil, la température de la surface de certaines pièces peut dépasser 41 °C 
et entraîner de légères brûlures en cas de contact direct avec la peau. 
Veuillez donc couvrir ces zones ou protéger l'appareil des rayons directs 
du soleil.

1.3 Élimination en toute sécurité
Afin de préserver et de protéger l'environnement, de prévenir la pollution 
et d'améliorer le recyclage des matières premières, veuillez respecter les 
consignes d'élimination figurant aux points 1.3.1 et 1.3.2.

1.3.1 Emballage
Conservez l'emballage du produit en vue d'un éventuel transport ultérieur. 
Si vous devez nous renvoyer le produit pour réparation ou dans le cadre de 
la garantie, veuillez utiliser, dans la mesure du possible, le carton d'origine 
afin que le produit soit emballé de manière optimale. Sinon, recyclez les 
matériaux d'emballage en fonction de leur nature.

Ne laissez pas les matériaux d'emballage sans surveillance, car ils constituent 
une source potentielle de danger.

1.3.2 Produit
À la fin du cycle de vie du produit, veillez à recycler les matières premières 
utilisées pour le produit en fonction de leur nature (voir les informations sur 
les matériaux au point 2.1).



06 1. Préparation.

2.1 Informations sur les matériaux
Toutes les pièces en acier (écrous, boulons, vis, etc.) sont en acier inoxy-
dable. Les éléments rembourrés sont en mousse intégrale de polyuréthane 
imperméable et sont difficilement inflammables (conformément à la norme 
DIN EN 1021-1+2). Le châssis est fabriqué en aluminium et en acier inoxyda-
ble et est revêtu par poudrage. Les sangles sont en fibres de polypropylè-
ne avec des fibres mélangées à séchage rapide pour le rembourrage. Les 
pièces en plastique sont moulées par injection à partir de diverses résines 
synthétiques. Tous les matériaux sont exempts de latex, de plomb et de 
phtalates.

2.2 Description des symboles

Symbole Description

Respecter le mode d'emploi (conformément à la 
norme ISO 7010)

Lire le mode d'emploi (conformément à la norme 
ISO 15223-1)

Il s'agit d'un dispositif médical

Le produit est conforme aux exigences du RDM

Fabricant du dispositif médical

2. Description du produit.

1.4 Emplacement du mode d'emploi
Conservez soigneusement le mode d'emploi et veillez à ce qu'il reste avec 
le produit en cas de réutilisation éventuelle. En cas de perte du mode 
d'emploi, vous pouvez à tout moment télécharger une version à jour sur 
www.schuchmann.de.
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Symbole Description

Date de fabrication du dispositif médical

Avertissement concernant les risques de coince-
ment

2.3 Manipulation / Transport
Le système d'hygiène n'est pas conçu pour être déplacé à la main. Si vous 
avez choisi un châssis mobile, hts. est équipé de roulettes. Si vous ne pou-
vez pas éviter de le déplacer à la main en raison d'obstacles, assurez-vous 
que toutes les pièces mobiles sont bien serrées. Placez-vous ensuite à 
côté du système d'hygiène, saisissez-le à l'avant et à l'arrière sous l'assise 
et transportez-le jusqu'à l'emplacement souhaité. Pour transporter le sys-
tème d'hygiène, réglez tous les paramètres sur la position la plus compac-
te (repliez le repose-pieds, réglez la profondeur d'assise au minimum, etc.)

2.4 Domaines d'application, utilisation conforme
La chaise de douche et de toilettes hts. est un dispositif médical de classe 
de risque 1 et est exclusivement destinée à être utilisée comme chaise de 
toilettes, placée au-dessus des toilettes ou en version autonome avec un 
seau hygiénique. Il peut également être utilisé comme siège de toilettes 
sur les toilettes, comme chaise de douche et comme siège de douche. Il 
aide les utilisateurs qui ont des difficultés considérables à utiliser les toilet-
tes et les sièges de toilettes pour enfants disponibles dans le commerce. 
Toute autre utilisation ou utilisation dépassant ce cadre est considérée 
comme non conforme. Veuillez respecter les consignes suivantes lors de 
l'utilisation :

Au-dessus des toilettes : grâce à son châssis mobile, le hts. peut  être fa-
cilement glissé au-dessus des toilettes. Le réglage en hauteur permet de 
l'adapter aux toilettes existantes.

Aux toilettes : grâce à un support de fixation, le hts. peut  être utilisé com-
me siège de toilettes.

Siège de toilettes / de douche autonome : associé à un piètement (voir 
point 4.1), le  siège hts. peut être  utilisé comme siège de toilettes / de 
douche autonome.

Comme siège de douche : associée au support de baignoire, la  coque hts.  
peut  servir de siège de douche.



08 2. Description du produit.

2.4.1 Indications en cas d'utilisation comme rehausseur de toilettes
La chaise de douche et de toilettes polyvalente hts. est un dispositif médi-
cal de classe de risque 1 selon la norme. Elle convient comme rehausseur 
de toilettes pour les utilisateurs qui rencontrent des difficultés importantes 
à utiliser les toilettes standard et les sièges de toilettes pour enfants en 
raison :
•	Altération de la fonction musculaire accompagnée d'une perte partielle 

ou totale du contrôle de la position assise, associée à une petite taille 
(enfants, adolescents et adultes de petite taille)

•	Lésions du système nerveux, altération des fonctions neuromusculos-
quelettiques et motrices

2.4.2 Indications en cas d'utilisation comme chaise percée
Le modèle hts. est un siège de toilettes adapté aux personnes ayant des 
difficultés à utiliser les toilettes en raison d'une capacité réduite à s'asseoir 
et à se relever à une certaine hauteur, associée à un contrôle limité du 
tronc, dans les cas suivants :
•	Altération de la fonction motrice neuromusculosquelettique
•	Lésions des structures du système nerveux
•	Troubles fonctionnels des membres inférieurs et altération du contrôle 

du tronc

2.4.3 Contre-indication
D'une manière générale, la prescription doit être suivie d'un suivi médi-
co-orthopédique. C'est pourquoi, avant toute prise en charge, il convient 
de vérifier s'il existe des contre-indications chez le patient. En règle géné-
rale, toute forme de douleur constitue une contre-indication.

2.5 Utilisation non conforme / Avertissements
•	L'utilisation correcte du produit nécessite une formation précise et  

minutieuse du personnel soignant chargé du traitement.
•	Les utilisateurs souffrant d'un handicap visuel ou de difficultés de lecture 

doivent se faire lire le mode d'emploi de l' 
afin de pouvoir utiliser en toute sécurité l'aide thérapeutique.

•	Le système d'hygiène ne doit être utilisé que sur une surface plane et 
stable.

•	L'utilisation sur une surface inclinée n'est pas autorisée.
•	Pour connaître le poids maximal du patient, veuillez vous reporter à la 

section 5 « Caractéristiques techniques » de la notice d'utilisation di-
sponible sur.

•	Le système d'hygiène ne doit pas être utilisé sans surveillance.
•	Ce système d'hygiène n'est pas adapté au transport de personnes.
•	Pendant un réglage, l'utilisateur ne doit pas pouvoir toucher les pièces 

mobiles d'.



09

•	Veuillez vous reporter au point 5 « Caractéristiques techniques » de ce 
mode d'emploi pour connaître le poids maximal de l'utilisateur.

•	Une fois tous les réglages effectués, resserrez bien les vis qui avaient été 
desserrées auparavant.

•	Le fait d'y accrocher des sacs lourds ou des objets similaires peut nuire à 
la stabilité. 

•	N'utilisez que des accessoires et des pièces de rechange de la société 
Schuchmann, car dans le cas contraire, vous mettriez en danger la 
sécurité de l'utilisateur. L'utilisation de harnais de sécurité d'autres fabri-
cants constitue une exception (voir point 4.7.1).

•	 �Il convient de veiller à ce que, lors de tout réglage ou ajustement – en 
particulier sur les piètements réglables en hauteur – , aucune partie du 
corps de l'utilisateur ne se trouve dans la zone de réglage, afin de mi-
nimiser le risque de blessure et d'exclure tout risque de coincement ou 
d'écrasement !

•	Les utilisateurs ayant des difficultés de lecture doivent se faire lire le 
mode d'emploi de l'afin de comprendre comment utiliser le produit.

2.6 Équipement du modèle de base
•	Siège avec ceinture abdominale et accoudoirs amovibles
•	réglable en profondeur d'assise et en inclinaison du dossier

2. Description du produit.

2.7 Liste des accessoires
•	châssis mobiles
•	châssis rigides
•	Piètement de baignoire
•	Chariot de transfert et de soins «  

» hts.
•	rembourrage
•	appuie-tête
•	Coussins thoraciques
•	Sangle de poitrine / Sangle 

poitrine-épaules
•	Guidage au niveau de la cuisse 

et du mollet

•	Table / Accoudoir
•	déflecteur
•	Cale d'abduction
•	seau de toilettes
•	repose-pieds
•	manchons pour les pieds
•	support de fixation
•	Guidage du mollet
•	châssis de voyage
•	Poignées coulissantes
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rembourrage du dossier

Accoudoirs

Châssis

Roulettes pivotantes

Levier de blocage  
pour l'inclinaison  
du siège

Levier de réglage 
de la hauteur

Réglage en  
hauteur du repose-pieds

Levier de réglage  
de l'inclinaison  

du repose-pieds

Guidage au  
niveau de la cuisse

Coussin de siège

Gobemouche des bois

Repose-pieds

2.8 Aperçu des produits
L'illustration ci-dessous a pour but de vous présenter les noms des princi-
paux composants ainsi que les termes que vous retrouverez dans ce mode 
d'emploi.

2. Description du produit.



11 3. Paramètres.

Les réglages et ajustements du produit ou des accessoires ne doivent être 
effectués que par des personnes ayant reçu une formation appropriée 
dispensée par un conseiller en dispositifs médicaux. Il convient de veiller 
à ce qu’aucun membre de l’utilisateur ne se trouve dans la zone réglable 
ou ajustable lors de toute opération de réglage ou d’ajustement, afin de 
minimiser le risque de blessure. 

3.1 �Réglage de la hauteur du dossier 
(uniquement pour la taille 2)

Réglez la hauteur du dossier à la hauteur 
des épaules de l'utilisateur afin de garantir 
un positionnement correct de l'appui-tête et 
des sangles papillon.
Étape 1 : Retirez les deux vis (A) situées de 
chaque côté à l'aide de la clé Torx T27 four-
nie.
Étape 2 : Déplacez les ensembles de sup-
ports jusqu'à la position souhaitée et assu-
rez-vous que les trous correspondent aux 
écrous.
Étape 3 : Insérez à nouveau les quatre vis 
dans les trous et vissez-les dans les écrous. 
Insérez l'extrémité courte de la clé Allen dans 
les têtes de vis et serrez les vis à l'aide du 
long levier.

3.1.1 �Support pelvien (uniquement pour la 
taille 2)

Le soutien lombaire (B) du dossier s'enclen-
che de manière audible et peut être retiré en 
appuyant sur la languette bleue (C) tout en 
tirant sur le rembourrage.

A

B

C
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3.2 Réglage de l'angle du dossier
L'angle du dossier peut être réglé à 6° vers 
l'avant (A), 6° vers l'arrière (B) et 18° vers l'arriè-
re (C). Pour régler l'angle du dossier, tirez vers 
le haut les deux leviers (D) situés de part et 
d'autre du dossier, placez-le dans la positi-
on souhaitée, puis relâchez les leviers. Veillez 
à ce que le dossier s'enclenche de manière 
audible. Montage/démontage du dossier : 
pour démonter le dossier, retirez au préala-
ble les accoudoirs (E - voir point 3.2) et les 
guides de cuisses (le cas échéant, voir point 
4.8). Actionnez les leviers (D), puis basculez 
le dossier complètement vers l'avant jusqu'à 
ce que les repères F et G soient superposés. 
Vous pouvez alors retirer l'ensemble du dos-
sier de son logement en le tirant vers le haut. 
Pour monter le dossier, il suffit de le replacer 
dans son logement de manière à ce que les 
repères F et G soient à nouveau superposés. 
Tirez ensuite le dossier vers l'arrière jusqu'à ce 
qu'il s'enclenche à nouveau dans la première 
position.

Ne monter ou démonter le dossier que lorsqu'il n'est pas utilisé !

3.3 Réglage des accoudoirs
Pour installer l'accoudoir (H), insérez la par-
tie inférieure de l'accoudoir dans l'ouverture 
ovale (I) de l'assise et appuyez fermement 
vers le bas jusqu'à ce qu'il s'enclenche. Pour 
retirer l'accoudoir, appuyez sur le bouton de 
déverrouillage (J) et tirez l'accoudoir

3.4 Réglage de la profondeur d'assise
Vous pouvez régler la profondeur d'assise du 
siège. Pour ce faire, tirez vers le haut les lan-
guettes bleues (K) situées de chaque côté, 
réglez la profondeur d'assise souhaitée et as-
surez-vous que le siège s'enclenche correc-
tement. Les parties latérales du siège peu-
vent également être retirées complètement 
vers l'avant de cette manière, ce qui permet 
de nettoyer la surface située en dessous.

3. Paramètres.
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4.1 Châssis
Deux châssis à roulettes, deux châssis fixes, 
un châssis pour baignoire et un châssis de 
voyage sont disponibles en option. Pour fi-
xer le siège sur un châssis, insérez les deux 
crochets (A) situés à l'arrière du siège dans 
les supports (B) du châssis correspondant. 
Appuyez ensuite avec un peu de force sur 
l'avant du siège contre le châssis jusqu'à 
ce que les loquets (C) s'enclenchent de 
manière audible. Pour retirer l'assise d'un 
châssis, tirez sur les deux loquets (C) situés 
sous le coin avant du siège et soulevez-le 
du châssis en vous penchant vers l'avant 
au-dessus du siège.

Assurez-vous que les deux crochets (A) sont bien insérés dans les supports (B) 
du châssis et que les deux loquets (C) s'enclenchent de manière audible afin 
d'éviter toute blessure !

4.1.1 Chariot de transfert et de soins
Le châssis de transfert et de soins est 
réglable en hauteur. Pour régler la hauteur 
du châssis de transfert et de soins, appuyez 
avec le pied sur la pédale (D) située à gau-
che ou à droite du châssis jusqu'à ce que 
celui-ci atteigne la position souhaitée. Pour 
abaisser le châssis, soulevez la pédale (D) 
par le bas avec votre pied. Pour régler l'in-
clinaison, actionnez le levier de réglage (E) 
situé à l'arrière droit du siège afin de libérer 
les deux ressorts à gaz. Le siège peut être 
incliné de 5° vers l'avant et de 25° vers l'ar-
rière. Le siège peut également être incliné 
facilement , avec un peu d'effort, même 
lorsque l'utilisateur est assis dans l'appa-
reil. Pour le réglage du repose-pieds fixé au 
châssis, voir les points 4.9.2 et 4.9.3.

Lors du montage du siège sur le châssis, veillez à ne pas placer vos doigts à pro-
ximité des fixations du repose-pieds (F) !
Lors du réglage de la hauteur, veillez à ce qu'aucun membre de l'utilisateur ne se 
trouve dans la zone de réglage !

B A

C

E

D

D D

E

F

4. Accessoires.



14 4. Accessoires.

4.1.2 Châssis mobile et châssis fixe
Les piètements mobiles et fixes sont 
réglables en hauteur. Pour abaisser 
le siège, appuyez sur les deux leviers 
de réglage en hauteur (A) situés sur 
les montants longitudinaux du piè-
tement, tout en soutenant le poids 
du siège. Abaissez les deux côtés de 
manière uniforme afin que le siège 
ne se bloque pas. Pour relever le siè-
ge, relevez le repose-pieds (voir point 
4.9), posez un pied sur le châssis (B) et 
soulevez le cadre du siège (il n'est pas nécessaire de desserrer les leviers 
de réglage en hauteur).

Le réglage de la hauteur ne doit être effectué que lorsque l'appareil n'est pas 
utilisé !

Le réglage de l'inclinaison du siège est 
possible sur les châssis mobiles. Pour 
ce faire, actionnez le levier de réglage 
(C) situé à l'arrière droit du siège afin 
de débloquer les deux ressorts à gaz. 
Le siège peut être incliné de 15° vers 
l'avant et de 15° vers l'arrière, ou de 5° 
vers l'avant et de 25° vers l'arrière. 
hts. être facilement incliné avec un 
peu d'effort , même lorsque l'utilisateur 
est assis dans l'appareil. Pour bloquer 
le frein, appuyez sur le levier de frein 
(D). Pour le débloquer, relevez le levier.

4.1.3 Piètement de baignoire
Le support de baignoire est destiné 
à être utilisé dans une baignoire pour 
permettre à l'utilisateur de prendre un 
bain ou une douche (pour le montage 
du siège sur le support, voir le point 
4.1).

A

C

D

B
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4.1.4 Châssis de voyage
Le châssis de voyage est un châssis léger et 
pliable, livré avec un sac adapté (A). Le châs-
sis se range dans le compartiment arrière du 
sac (B). Le siège, le dossier, les accoudoirs et 
les autres accessoires peuvent être rangés 
dans le compartiment avant du sac (C). Pour 
assembler le châssis, dépliez les deux parties 
du châssis et insérez l'extrémité carrée d'une 
partie dans le tube carré de l'autre partie du 
châssis (D). Assurez-vous que les deux par-
ties du châssis s'emboîtent complètement 
avant de fixer l'assise. Fixez ensuite l'assise de 
toilettes au châssis (voir point 4.1).

Le châssis de voyage ne peut pas être utilisé 
avec la taille 3!

4.2 Rembourrage
Tous les coussins peuvent être retirés pour 
être nettoyés. Pour ce faire, retirez les bou-
tons-pression (E) de leurs logements (F). Les 
coussins sont en polyuréthane et composés 
d'une mousse intégrale résistante. Il existe 
quatre types de coussins d'assise différents. 
L'un d'entre eux présente une ouverture 
légèrement plus grande et est ouvert à l'ar-
rière (G) afin de faciliter l'entretien hygiénique. 
Sur le deuxième type, l'ouverture est légère-
ment plus petite et fermée à l'arrière (H), ce 
qui offre un meilleur soutien à l'utilisateur. Le 
troisième type (I) est entièrement fermé. Il 
existe également un coussin d'assise moel-
leux, fermé à l'arrière (J). Chaque coussin est 
fixé à l'aide de boutons-pression (E) qui s'en-
clenchent dans les encoches prévues à cet 
effet (F).

B
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4.3 Appuie-tête
Pour installer et régler l'appuie-tête, 
appuyez sur le bouton de réglage 
de la hauteur (A). Insérez l'appuie-tê-
te dans l'ouverture prévue à cet effet 
(B) et réglez-le à la hauteur souha-
itée. Relâchez ensuite le bouton (A) et 
réglez la hauteur souhaitée jusqu'à ce 
que vous entendiez un clic. Pour rég-
ler la profondeur et l'angle de l'appu-
ie-tête, desserrez les leviers ovales (C), 
placez l'appuie-tête dans la position 
souhaitée, puis resserrez les leviers.

4.4 Coussins thoraciques
Les coussins thoraciques sont dispo-
nibles avec ou sans sangle pectora-
le et assurent un positionnement sûr 
du haut du corps. Le levier rotatif (D) 
situé derrière le dossier permet de 
régler séparément leur hauteur, leur 
inclinaison et leur largeur. Pour fixer 
et/ou régler les coussins thoraciques 
(E), desserrez le levier rotatif (D) et fi-
xez-les sur le rail situé à l'arrière du 
dossier. Réglez la hauteur, l'angle et la 
largeur des coussins thoraciques en 
fonction du patient en les faisant glis-
ser vers le haut ou vers le bas, en dé-
plaçant la pince (F) d'avant en arrière 
dans la fente et en tournant la pince 
(F) autour du levier rotatif. Une fois la 
position souhaitée atteinte, serrez fer-
mement le levier rotatif (D). Pour retirer 
les coussins, voir le point 4.2.

C
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4.5 Ceinture abdominale
Chaque siège hts. est équipé d'une 
ceinture abdominale (A). Pour mettre 
la ceinture abdominale (A) en place, 
insérez le clip de fixation (B) dans l'ou-
verture située à l'arrière du panneau 
latéral. Assurez-vous que la ceinture 
abdominale (A) s'enclenche correc-
tement. Les utilisateurs qui glissent 
légèrement vers l'avant dans le siè-
ge ont la possibilité de faire passer la 
ceinture abdominale (A) à l'intérieur 
des montants du dossier (C). Afin de 
garantir une position assise sûre pour 
les petits utilisateurs actifs, le modèle 
hts. taille 1 offre une possibilité sup-
plémentaire de fixation de la ceinture 
abdominale. Faites passer la ceinture 
à travers les crochets situés à l'arrière 
de l'assise (D).

Pour éviter les accidents, veillez à tou-
jours attacher votre ceinture abdomina-
le.

4.6 Sangle de poitrine
La sangle thoracique (E) se fixe aux 
coussinets thoraciques (F). La sangle 
thoracique se prolonge à l'intérieur 
des coussinets thoraciques. Pour ce 
faire, retirez d'abord les coussinets 
thoraciques (voir point 4.4), passez les 
extrémités dans la boucle (G), puis re-
mettez les coussinets thoraciques en 
place.
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4.7 Sangle poitrine-épaule
Pour installer la sangle poitri-
ne-épaules, vous devez d’abord 
retirer la partie centrale de la cein-
ture abdominale (A). Pour ce faire, 
insérez la sangle poitrine-épaules 
(B), qui est équipée d'une ceinture ab-
dominale intégrée. Serrez la ceinture 
abdominale de l' puis insérez les bre-
telles dans les fixations situées sur le 
dossier. Pour les personnes de petite 
taille, vous pouvez également fai-
re passer les bretelles par l'ouverture 
supérieure du dossier.

Serrez la ceinture abdominale au niveau 
de la sangle poitrine-épaule avant de 
serrer les sangles supérieures. Vérifiez 
l'ajustement de la ceinture après chaque 
réglage.

4.8 �Utilisation de ceintures de sécurité d'autres fabricants (accessoires en 
option)

Pour assurer la sécurité du patient dans le siège de douche et de toilet-
tes, il est également possible d'utiliser des sangles de retenue adaptées 
provenant d'autres fabricants. L'utilisation de ces sangles est soumise aux 
conditions suivantes :
Seuls les systèmes de sangles homologués pour un usage médical et la 
sécurisation des patients (marqués CE, conformes au RDM) peuvent être 
utilisés. Les sangles doivent être compatibles, tant sur le plan mécanique 
que fonctionnel, avec la chaise de douche et de toilettes. La fixation ne 
doit être effectuée qu'aux points d'ancrage prévus à cet effet.

Largeur de la sangle : 25 à 40 mm
Matériau : sans latex, résistant aux désinfectants

4. Accessoires.
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Le fabricant recommande de fixer les sangles à l'aide du kit de sangles et 
de montage fourni. Les autres modes de fixation, tels que les boucles ou 
les œillets, doivent être vérifiés par le distributeur.

4.9 Guidage de la cuisse
La largeur d'assise peut être réglée à 
l'aide des guides de cuisses qui peu-
vent être fixés aux accoudoirs. Dans 
la première position, la largeur d'assi-
se diminue de 5 cm, dans la deuxième 
position, de 10 cm. Insérez le guide de 
cuisses dans l'accoudoir de manière à 
ce que l'encoche (A) du guide de cu-
isses soit orientée vers le haut et vers 
l'arrière. Insérez l'accoudoir (B) à tra-
vers le guide pour cuisses dans l'en-
coche prévue pour l'accoudoir. Pour 
retirer les coussins, voir le point 4.2.

B
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4.10 Repose-pieds
Le repose-pieds peut être monté comme accessoire sur le siège de toilet-
te ou est déjà fixé de manière permanente au châssis roulant.

4.10.1 �Montage sur le siège de toi-
lettes

Veuillez respecter les consignes sui-
vantes lors de la fixation du repo-
se-pieds à l’unité d’assise hts.

 
1. �Insérez les petits supports métal-

liques (A) situés aux extrémités du 
cadre (B) dans l'encoche (C) à l'ar-
rière du siège.

2. �Appuyez fermement sur le repo-
se-pieds vers le basafin que le 
cadre s'enclenche de manière au-
dible dans les supports bleus (D).

3. �Fixez le siège hts. aux étriers de 
fixation (voir point 4.13). Le repo-
se-pieds est inclus dans la livraison 
pour les châssis mobiles.

D
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4.10.2 �Réglage en hauteur du repo-
se-pieds

Pour régler la hauteur du repo-
se-pieds, appuyez sur les deux bou-
tons de réglage de la hauteur (A), 
réglez le repose-pieds à la hauteur 
souhaitée, puis enfoncez les boutons 
jusqu'à ce qu'ils s'enclenchent de ma-
nière audible.

4.10.3 �Réglage de l'angle du repo-
se-pieds

L'angle du repose-pieds peut être 
réglé en poussant les deux leviers (B) 
vers le haut, tout en positionnant le 
repose-pieds sur l'un des quatre angles souhaités. Lors du transport au 
niveau du sol, le repose-pieds peut également être rabattu vers l'intérieur.

4.11 Guidage du mollet
Le guide-mollet (C) se fixe au-dessus 
du repose-pieds (D). Il doit être re-
tiré lorsque le repose-pieds est réglé 
sur l'une des positions supérieures. Le 
guide-mollet se fixe sur les montants 
longitudinaux du repose-pieds. La 
sangle étant orientée vers l'arrière et 
les coins arrondis vers le bas, enroulez 
la sangle autour des montants longi-
tudinaux et passez-la à l'avant à tra-
vers l'anneau métallique. Enclenchez 
le crochet et fixez la sangle de ma-
nière à ce qu'elle enserre fermement 
les montants longitudinaux.

L'option de guidage des mollets nécessite l'utilisation d'un repose-pieds !

Pour éviter les chutes, les renversements ou toute autre blessure, la charge ma-
ximale autorisée sur le repose-pieds est de 68 kg !
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4.13 Table / Accoudoir
La table est équipée d'un large repo-
se-ventre rembourré sur lequel l'utili-
sateur peut s'appuyer (pour retirer le 
rembourrage, voir le point 4.2). Cela 
permet d'adopter une position con-
fortable, légèrement penchée vers 
l'avant, pour la douche et la toilette. 
Le haut du corps et les bras sont ain-
si soutenus par la table. Pour régler la 
profondeur de la table, tirez sur le le-
vier (D) situé sous la table.

4. Accessoires.

4.12 Manchons pour les pieds
Pour fixer les sangles de pied (A), pas-
sez la boucle de la sangle dans l'ou-
verture horizontale (B) située à l'arrière 
du repose-pieds. Tournez la sangle 
et glissez-la dans l'ouverture vertica-
le (C). Serrez-la ensuite. Les sangles à 
fermeture velcro peuvent être lavées 
à 30 °C. Fermez les fermetures velcro 
avant le lavage. Ne pas repasser.

Cette option nécessite l'utilisation d'un 
repose-pieds.
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4.14 Étrier de fixation
Il existe deux types de supports de fixation : 
ceux destinés aux toilettes rondes standard 
et ceux destinés aux toilettes allongées. Les 
supports de fixation sont installés à l'aide des 
vis de fixation qui maintiennent le couvercle 
et la lunette. Ils offrent un point de fixation sûr 
pour les sièges et les dossiers. Pour détermi-
ner le type de support de fixation nécessaire, 
mesurez la distance entre l'axe central des 
vis de fixation et le bord avant de la cuvette 
des toilettes. Si cette distance est inférieure 
à 43 cm, utilisez le support de fixation stan-
dard (A), sinon utilisez le support de fixation 
allongé (B). Pour fixer le siège de WC sur le 
support, basculez ou faites glisser le dossier 
vers l'avant (voir point 3.1), puis insérez les 
deux crochets (C) dans les logements (D) du 
support (voir point 4.1) et abaissez le siège 
sur la cuvette.

Pour éviter les chutes et les blessures, assurez-vous que les toilettes sont soli-
dement fixées au sol et que les vis de fixation sont en bon état avant de mettre en 
place les barres d'appui. Vérifiez régulièrement la stabilité des toilettes et des 
vis de fixation pendant l'utilisation d'une barre d'appui.

4.15 Galets de roulement
Les châssis mobiles ainsi que le 
châssis de soins et de transfert sont 
équipés de 4 roulettes. Celles-ci doi-
vent toujours être bloquées pour évi-
ter tout déplacement intempestif. 
Les roulettes sont dotées d'un systè-
me de blocage total avec frein di-
rectionnel qui empêche tout roule-
ment et toute rotation intempestifs 
. Pour ce faire, appuyez sur le frein (E) 
de chaque roulette avec la pointe du 
pied (F). Pour débloquer les roulettes, 
appuyez à nouveau sur les freins avec 
l'extrémité du pied (G) pour les relever.

Les freins ne fonctionnent de manière fiable que sur une surface plane !
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4.16 Cale d'abduction
La cale d'abduction rembourrée se fixe sur le 
bord avant du siège des toilettes. Retirez le 
capuchon de protection (A) avant d'insérer 
la cale d'abduction. Pour retirer la cale d'ab-
duction, appuyez sur le levier bleu (B) tout en 
la tirant vers l'avant. Après chaque utilisation, 
il convient de procéder à une désinfection 
à l'aide de lingettes ou d'une solution con-
tenant jusqu'à 10 % d'eau de Javel. Retirez 
les coussins en exerçant une légère pression 
(voir point 4.2) et nettoyez-les avec de l'eau 
savonneuse ou un désinfectant doux.

4.17 Déflecteur
Le déflecteur standard (C) s'insère dans l'ou-
verture du coussin du siège, la partie creuse 
tournée vers l'utilisateur. Le déflecteur avec 
protection anti-éclaboussures (D) offre une 
protection encore plus efficace. Il est main-
tenu contre l'utilisateur à l'aide de la ceinture 
abdominale ou de la ceinture thoracique. 
L'utilisation de la cale d'abduction en com-
binaison avec le déflecteur confère à ce der-
nier une stabilité supplémentaire.
Le déviateur dynamique avec protection 
anti-éclaboussures est disponible pour les 
tailles 2 et 3. Il s'agit d'un ensemble fixe com-
posé d'une cale d'abduction et d'un dévia-
teur. Le déviateur dynamique (E) s'insère de 
la même manière que la cale d'abduction 
(voir point 4.16).

4.18 Seau de toilettes
Grâce au seau de toilettes (F), le hts. peut 
être utilisé comme chaise de toilettes auto-
nome. Insérez le seau (E) dans les rails situés 
sous le siège des toilettes, en commençant 
par l'arrière du siège. Poussez-le jusqu'à ce 
qu'il s'enclenche. Pour le retirer, tirez-le vers 
l'arrière.
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4.19 Poignées coulissantes
Les poignées de poussée (A) permettent 
de déplacer plus facilement l'utilisateur. Les 
poignées de poussée (A) se fixent sur le dos-
sier du hts. Pour ce faire, insérez les poignées 
de poussée (A) dans les logements (B) situés 
sur le dossier et serrez les vis à oreilles (C).

4. Accessoires.

5. Nettoyage et entretien.

A
A

C
B

5.1 Nettoyage et désinfection

5.1.1 Nettoyage
Veuillez nettoyer régulièrement tous les éléments du 
cadre à l'aide d'une éponge ou d'un chiffon humide ; 
il convient notamment d'éliminer les gouttes d'eau. En 
cas de salissures plus importantes, utilisez un produit 
d'entretien ménager doux. Il est important de bien 
sécher les zones nettoyées.
Tous les tissus qui ne peuvent pas être retirés peuvent 
être nettoyés à l'aide d'un chiffon humide. Pour tous 
les tissus amovibles, veuillez respecter les instructions 
d'entretien (par exemple A+B) indiquées sur l'étiquette 
cousue de chaque élément.
Veuillez également prendre connaissance de nos consignes générales en 
matière de nettoyage et d'hygiène. Vous les trouverez sur 
www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Désinfection
Différents produits peuvent être utilisés pour la désinfection des surfaces 
des pièces en métal et en plastique. 
Les désinfectants liquides sont disponibles sous forme de solution prête à 
l'emploi, à vaporiser puis à étaler uniformément à l'aide d'un chiffon doux. 
Il est également possible d'utiliser des lingettes pré-imprégnées de désin-
fectant pour essuyer l'ensemble de la surface des produits. Dans les deux 
cas, il faut veiller à ce que la surface soit entièrement recouverte de pro-
duit. Une désinfection dans des installations entièrement automatisées est 
également possible et recommandée. Les temps d’action peuvent varier 
et doivent être conformes aux indications du fabricant des produits utilisés.

7190046

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyurethan/
Polyurethane/Polyuréthane

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.2 Entretien
Veuillez effectuer un contrôle visuel quotidien et vérifier régulièrement que 
le produit ne présente pas de fissures, de cassures, de pièces manquantes 
ou de dysfonctionnements. En cas de défaut ou de dysfonctionnement, 
veuillez contacter directement le revendeur spécialisé qui vous a livré le 
produit (voir point 8.4).

5.3 Maintenance
Pour des raisons de sécurité de l'utilisateur et afin de garantir la responsa-
bilité du fabricant, un entretien doit être effectué au moins une fois par an 
par un revendeur spécialisé (voir point 8.4). Les entretiens effectués doi-
vent être consignés dans le plan d'entretien (voir point 5.3.2).

5.3.1 Consignes d'entretien
•	Nettoyage de base conformément aux instructions du fabricant
•	Le cas échéant, désinfection conformément aux instructions du fabri-

cant
•	Dommages au cadre, aux pièces rapportées et aux accessoires (fissu-

res, cassures, corrosion, pièces tordues ou manquantes)
•	Vérification de la solidité des fixations (resserrer les vis desserrées, rem-

placer les vis manquantes)
•	Bon fonctionnement des éléments de réglage (vis, levier de déclenche-

ment, pédale)
•	Bon fonctionnement des autres éléments de réglage (dossier, appui-tê-

te, repose-pieds, coussins d'appui, accoudoirs, tablette et cale d'ab-
duction)

•	Bon fonctionnement des ressorts à gaz (réajustement des câbles Bow-
den si nécessaire)

•	Bon fonctionnement des roulettes (rotation régulière, souplesse de rou-
lement, frein)

•	Vérification de l'état de la sangle (dispositifs de serrage, fermetures, 
coutures)

•	Vérification de l'état des coussins
•	Lisibilité de la plaque signalétique
•	Contrôle final complet du bon fonctionnement de l'appareil
•	Vérification de la bonne fixation de tous les éléments rapportés et des 

accessoires correspondants
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5.3.2 Plan de maintenance
Les opérations d'entretien prescrites par le fabricant (voir point 5.3.1) ont 
été effectuées :

Date Entreprise Nom Signature

Les défauts ou dommages constatés doivent être réparés par un revendeur spé-
cialisé ou par le fabricant avant toute réutilisation.

5.4 Pièces de rechange
N'utilisez que des accessoires et des pièces de rechange d'origine de la 
société Schuchmann, car sinon vous compromettez la sécurité de l'utilisa-
teur et la garantie devient caduque. 
Pour commander des pièces de rechange, veuillez contacter le revendeur 
spécialisé qui vous a livré le produit en indiquant le numéro de série de 
celui-ci (voir point 8.4). Le montage des pièces de rechange et des ac-
cessoires nécessaires doit être effectué exclusivement par du personnel 
qualifié.

5.5 Durée de vie utile et réutilisation
La durée de vie prévue de notre produit, qui dépend de l'intensité d'utili-
sation et du nombre de réutilisations, peut aller jusqu'à « 8 » ans, à con-
dition que l'utilisation soit conforme aux indications figurant dans le pré-
sent mode d'emploi. Le produit peut être utilisé au-delà de cette période 
s'il se trouve dans un état sûr. La durée de vie prévue ne s'applique pas 
aux pièces d'usure telles que les roues, les ressorts à gaz, etc. L'entretien, 
l'évaluation de l'état et, le cas échéant, la réutilisation du produit relèvent 
de la responsabilité du revendeur spécialisé.
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Ce produit peut être réutilisé. Veuillez suivre les consignes de nettoyage 
et de désinfection mentionnées au point 5.1 avant de le céder. Les docu-
ments d'accompagnement, tels que le présent mode d'emploi, font par-
tie intégrante du produit et doivent être remis au nouvel utilisateur. Aucun 
démontage préalable n'est prévu pour la réutilisation. En cas de stockage, 
il est recommandé de régler le produit à la dimension la plus compacte 
possible afin de gagner de la place.

En cas d’incident grave survenant pendant la durée d’utilisation du produit dans 
le cadre de son usage conforme, celui-ci doit être signalé immédiatement au fa-
bricant ainsi qu’à l’autorité compétente.

A

B

C D

J

F

G

H
I

K

E

6. Caractéristiques techniques.



29 6. Caractéristiques techniques.

Dimensions

Taille 1 Taille 2 Taille 3

A Largeur

Châssis mobiles 530 mm 570 mm

Châssis fixes 510 mm 530 mm

Transfert et Support 
de soins

670 mm 710 mm

B Hauteur 
d'assise

Châssis mobiles 390 - 550 mm 440 - 580 mm

Châssis fixes 330 - 430 mm 360 - 440 mm 380 - 480 mm

Transfert et Support 
de soins

510 - 780 mm

C Largeur d'assise 200* / 250* / 300 mm 250* / 300* / 360 mm 330* / 380* / 430 mm

D Profondeur d'assise 200 / 230 / 250 / 280 mm290 / 320 / 340 / 370 mm 370 / 400 / 420 / 440 mm

E Hauteur de l'accoudoir 135 mm 170 mm 200 mm

F Largeur du dos 290 mm 340 mm 410 mm

G Longueur de la jambe du siège de 
toilettes

220 - 340 mm 270 - 390 mm 340 - 440 mm

H Hauteur du dossier 420 mm 500 mm 620 mm

I

Hauteur 
maximale 
(passab-
le) des 
toilettes

Châssis mobiles 520 mm 525 mm

Châssis fixes 380 mm 420 mm

J Longueur

Châssis mobiles 740 mm 810 mm

Châssis fixes 710 mm 740 mm

Transfert et 
Support de soins

84 mm 87 mm

K
Distance entre l’ouverture à l’avant 
du pot jusqu’à l’arrière du châssis 
roulant

480 mm

Angle arrière (-)6°, 6°, 18°

Angle d'assise
(-)5° - 25°

(-)15° - 15°

Charge max 34 kg 68 kg 113 kg

* réglable à l'aide d'un guide de cuisse disponible en option
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Tous les produits sont couverts par la garantie légale de deux ans. Celle-ci 
prend effet à compter de la livraison ou de la remise de la marchandise. Si, 
au cours de cette période, un défaut de matériau ou de fabrication avéré 
est constaté sur la marchandise que nous avons livrée, nous examinerons 
le dommage signalé, à condition que la marchandise nous soit retournée 
en port payé, et, le cas échéant, nous procéderons gratuitement, à notre 
discrétion, à une réparation ou à une nouvelle livraison.
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8.1 Numéro de série / Date de fabrication
Le numéro de série, la date de fabrication et d'autres informations figurent sur 
la plaque signalétique apposée sur chacun de nos produits (A) (à l'intérieur).

8.2 Version du produit
Le hts. est disponible en trois tailles et peut être complété par une large 
gamme d'accessoires (voir point 4).

8.3 Édition du document
Mode d'emploi hts. - Version F ; Édition du 2026-04-01

8.4 �Nom et adresse du fabricant, revendeur spécialisé chargé de la livraison
Ce produit a été fabriqué par :

Ce produit a été livré par le revendeur spécialisé suivant :

Schuchmann GmbH & Co. KG
3, rue Rudolf-Runge · 49143 Bissendorf · Allemagne
Tél. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nom du produit

Référence

numéro de série

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Taille

charge maximale

Date de fabrication

Étiquetage des produits conformément au RDM
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